Remedium amoris:
A Curse from Cumae in the British Museum

One of the very first publications of lead curse tablets (defixiones, kewéd e ) in modern timesis
that by Wilhelm Henzen, who presented, in 1846, along with a drawing of it made under the supervi-
sion of Theodor Mommsen himself, an example, of Roman Imperial date, that had been found in a
grave at Cumae and was then in the possession of William Temple, British legate at Naples. | have
been able to study the tablet in the British Museum, where it is now housed, and to arrive at fuller read-
ings. These last | am happy to offer here to Eugene Lane, in whose contributions to our studies we all
rejoice.l

It isatext of particular human interest, having as its purpose not only to bring supernatural ven-
geance on an errant wife but to enable the wronged husband, evidently still in love with her, to hate her
and to lose the memory of his desire for her. Assuch it is both a request for vengeance, “ because she
first broke faith with ... her husband,” and a Trennungszauber that is so far unique in being written on
behalf of one of the parties to be separated.?

Its bibliography may be briefly summarized. Not long after Henzen' s edition of 1846, which was
evidently based on autopsy, Johann Franz presented, as CIG |11 5858b,3 a slightly different text along
with adrawing (Fig. 2) whose source is unrecorded; thislast is presumably only a simplification of that
published by Henzen (Fig. 1). Whether or not the tablet was available to Franz, he apparently did not
examineit: if he had, he no doubt would have abandoned certain of his assumptions of errorsin the
drawing. For example, Henzen’ s transcription, the drawing, and indeed the tabl et itself show
P epfiepeoul at the end of line 29; this being, however, unbelievable as Greek, Franz emended the text
to pépfopa [Svdluete. The text has been reproduced, occasionally with new readings from the draw-
ing or with conjectures, by Carl Wachsmuth (1863:562), Georg Kaibel (1G X1V 872, with the drawing
of CIG), Richard Wiinsch (DTW p. xv), René Cagnat and Jacques Toutain (IGRR | 415), and Auguste
Audollent (DTAud 198).4 My autopsy may well be the first since 1846. Henzen's readings are the best
of those published; Kaibel’s, largely conjectural, which are reproduced by Cagnat and Toutain, are
easily the worst.

A few edges and some of the inscribed surface have corroded away since Henzen'stime. A chief

1} would thank the staff of the Department of Greek and Roman Antiquities for their kindnesses, Jaime B. Cur-
beraand Olli Salomies for useful suggestions about the proper names, and Allaire Stallsmith for the information
about the modern Cretan spell (notes on 15-18 infra).

2Requests for vengeance: The basic treatment is Versnel 1991. For the publication of some 120 further ex-
amples, in Latin, see Tomlin 1988 (Bath, Rom.Imp.). Prayers/requests for vengeance normally eschew the
apparatus of “black” magic, such as voces magicae, maternal lineage, and the application of analogies; al three
occur in our text, which according to Versnel’ s classification would fall into a*borderland” between prayer and
magic.

Trennungszauber: We have such separative curses on lead tablets (Attica: DTAud 68-69 [I1V&, see note on line
24 infra], SEG 35.220-22 [111P]; Boeotia: Ziebarth 1934:1040-42, nos. 22-23 [Hell.]; Nemea: SEG 30.353, Miller
1980:67, inv. IL 367, 372 [Hell./Rom.Imp.?]; Oxyrhynchus?: SupplMag 55 [111P]; Rome: Bevilacqua 1997 [Imp.]),
papyrus (e.g. PGM LXVI [111P/1VF]), and even gemstones (e.g. Bonner 1950:277, no. D150 [Rom. Imp.]:
Fooplooms Tepesdwve - &md Eeprpihdeg -+ Grammatikaki and Litinas 2000 [Rom. Imp.], same formula but
with -y mow); for examplesin Demotic and Coptic seethe list at SupplMag [, p.222, n.1). It is common to find
such separative magic as part of positive love-charms—*turn X away from Y so that X will cometo me” (e.g.
Voutiras 1998 [Pella, 1V3, PGM 0 2 E.edi mon, i puSmone whpryrsde” AAAmGToc, 27 Th e s ov oijie:, Té
i 30y, ¥oog o) e e okl og " Ancdiond oo - 9 Andhded oe’ ARRol i T AYnoA Ao o, 1ol
&ndb pog el Thg [11P])—but thisis not the case in the Cumagan curse.

Scig 1 appeared in fascicles in the years 1845-53; | do not know the exact date of that with 5858b.

AKarl Wessely (18863, on lines 6-10; 1886b:181, on lines 7-9) has discussed the voces magicae of the text.
Audollent noted that G. Minervini (1847-48, non vidi) had also treated of the text.
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difficulty for transcription today isthat the lead is unusually dark and has been covered with wax for
preservation. This means that it has been virtually impossible to produce raking shadows in order to
identify letter-strokes. Legible photography or tracing has been out of the question. The present
transcription should be regarded as only provisional, therefore; the tablet needs to be cleaned and then
reread again. | have been glad to have frequent recourse to the drawing made under Mommsen's eye; it
isnot entirely accurate, | must report, but | offer it to show the general shape and layout of the
inscription. In my transcription, letters that appeared in the drawing but are now lost are underscored. |
would caution the reader of the apparatus criticus below that Franz and Kaibel used square brackets ([
]'s) to indicate not only lacunae but also their own additions and alterations; unwilling to guess what
they might mean in any instance, | have reported in my apparatus criticus these brackets as printed.

The inscription begins with aline of magical signs (charaktéres). The text proper dividesitself into
basicaly four parts:

I. (a) Magical names (2-3); (b) adjuration in the name of adeity (4-9); (c) command (pl.) (10-
11); (d) justification (12-15).
I1. (a) Analogical magic (15-16); (b) in the name of a deity (17-18); (c) command (sg.) (18-
27).
1. (a) Magical names (28-30); (b) command (pl.) (30-39); (c) justification (39-40).
V. Magica names (41-42?).

British Museum H. 0.233, W. 0.120 (top), 0.108 (middl€), 0.115 (bottom) 1P
GR 2001.11-5.1 Cumae

Charaktéres
[Cpe2eaa]opriopomog [-©5]
mBtou o ourepowBes [©5 ]
Seipoves ked meduuere: ol év i [to-]
Ty Tolny Anfesdiveed dppowkfiing,]
eEopwi b et w0 Sgnow deopf e Tol]
Eprpum b epepepogopope i i mwn pe]
Town Tefiele [ul AcvaV Pecoghon [247]
KT pop ervnvegal 87
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b 1 4 oy Poist st EEo [N ]
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[ Jotdeppales ] evopoepyep( e (°2]
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28 [ C17 Eymca Tupinw

29 e[ -o6-Jov Bop( ool

30 ewwer ogrow Adwe {eigpfei-]

31 oog)Berpoufiy EhHhua, SvE[wxk Be-

32 tpoufieMeiuhte, Gvésmip Bletlpou-
33 [hog EbdAmorog,eigpeivog £ Akl

3 wed ARBrv Acfeiv tiv moBiw

35 Ohotepleg Eobplaliiing, v Eompe

36 Be[dipog Moot hw[d)k, fiw étexe Bedepio
37 [Eivae <7 Jro Earfyes tuaic

38 [l gefic Ammedc moiuo ploag

37 [—eB o, dn mpim HBEm o

A0 [Betpobfrovelifuke tov fonthg cobpe
4 [ Jlowaufinerurov -3 o

42 cl4 ]’?[ c4? ]

13+iveres  2dpioeimn 30031 pioog 33 pioog

1-3 untranscribed by Henzen, who suggests * dp1opdmog, from *d1obdpog, in2  dpdwlelo: dh1of dpog Franz
23 yhi[so)ng Franz; [ three charaktéres? 3t &piow Seopiiw Henzen; ole]drf epfddv Seofpdw dpn] Franz
4/5 [tip o}y Franz; © téémp Kaibel, Winsch; {tiiitémy Audollent 6 Bvoufe] edd. 7 eprjkc B (?)mbpe-

pepegmperg B - Henzen; epracBeym Spdpe- Franz  ioodhenr - - - Henzen %y Zwenmopyroumopdmivm -
voEo - - Henzen; ext-, -Gmw-Franz; tév "6 v mvdiEm conj. Kaibel  10/11 &y plirm # & Wiinsch, €. [wed ]
fhalii 11EEode[ (£ orm): eEchE[Arm Henzen, EE o [EBrm Franz; éEmdA[Brm] Audollent, EEa wéim ] Kaibel
15°Ck -+ 20 of 46165 |eft untranscribed by Henzen, who suggestsing té giig éyryé[fm] (15), Toic /&' dv dorr
- el psioog (19/20), and kemempdyre 1510 pidg dynylelin Franz g [o]ed G SoppéA[Aon ] Kaibel; (o) dig
(tooog tab.) SonE[A Y [uw] Audollent 16 [téi] o Exfhote [tolg wewé olkdtog Franz; [téimd olkdtog Kaibel;
... .kiTog Winsch  weit’ Emteyfv: kemenpéamy Franz; kemenpegpf€ e for wemamenpopéve Kabe 17,
coobo dopus. L pevopoeTyEvos Audollent; unread by others 18 pew - ———[t) b dytpe wpe Franz; G-
cactplw? Kaibel 19 grhien - Téplrepe: [iwive phie e [B [0 v tfe nlepé: (mopé Kaibel ) taig Franz - 20
o fw: G &v Henzen; [&v] Franz; [--& v Kaibel B e[-46-1-65: [#iJuag eig peioos edd.; 21 Bedivelom
[moog?EABE T Henzen; elow  EA[AETo Minervini, eig [omrv] A[BEw Franz  2dpeoe[i?he Henzen 28 -
© ey Henzen, ——Tiopww Franz 2930w -+ o flopfiopoouB fGe - - 1egmow Henzen; [3ép-
Pepe dei¥ [puetahogrow Franz - 37 [Elvoe. &lnoketiyet Henzen; [E. Glno- Kaibel 38 [oditiy wed
£loyditong T Henzen 39 [kl cbmpe(?)] & Henzen; [ked nowvelk; S Franz 40 - - - [ENfuke Hen-
zen; [t M omw (vel frilew Kaibel) mpdg @ akeFran 41 - - - - Alewmaot - - - Henzen; fortasse [ ]ed

ot [o]evt[e] vel ewoi[e Jefe] wrh. Kaibel; caowouemer Wiinsch; eaewoutrpptag . . . . te Audollent

“1. (&) OR[—]NAIAOPHIOPHORIOS [—]ETH TOUTO SOUPEMONDES[—], (b) demons and spiritsin this
place, of <sc. prematurely dead persons> female and male, | adjure you by the holy name of ERE-
KISIPHTHE ARARARACHARARA EPHTHISIKERE |AO |ABEZEBY TH LANA BESAPHLAN.[—] NKEIPAMMOURO-
PHAENTINAXO[—]. (c) King of the ..., arouse yourself, and king of the dead, ... with the underworld
gods. (d) For these things come about through Val eria Quadritilla, whom Valeria Eunoea bore, whom
Vaerius Mysticus begot.

“1I. (a) Asthe light announces to gods the things in darkness under orders of ..., cut off the delight,
the love (for her). (b) Bind (?) her into Tartarus. And grant those in (the) light to (hate her?). Let Vale-
ria Quadratilla, whom Valeria Eunoea bore, whom Valerius Mysticus begot, enter into hatred of gods,
into fear. Let Vitruvius Felix, whom Vitruvia Maximilla bore, whom Vitruvius Euel pistus begot, hate
her, come to have forgetfulness of her.

“111. (&) [—]ECcHEAI Typhon, MA[—]ON BARBAROUTH DATA ACHON, (b) grant (pl.) {—} Vitru-
vius Felix, whom Vitruvia Maximilla bore, whom Vitruvius Euel pistus begot, to enter into hatred and
to have forgetfulness of hisdesiresfor Valeria Quadratilla, whom Valerius Mysticus begot, whom Va
leria Eunoea bore. [—] Control (pl.) (sc. her), you [—], with remaining (?) punishments ... () because



Remedium amoris 4

shefirst broke faith with Vitruvius Felix her own husband.
“IV.[—] IAKOUBEEIYNTON[—]TA ...."

2.-3. How much, if any, of these lines we should consider Greek words | would not guess. We have
several magical texts, roughly contemporary with the Cumaean, in which the syllables borphor- and
the like appear, e.g. the curse tablets SEG 35.213-23, invoking Typhon, who appearsin line 28 below.
What is preserved of line 2 is suspiciously similar. Editors have tried &g 1opdp{1 yag, which, if a Greek
word, is ahapax; Kaibel proposed é[pdw]eie. For 2/3 Henzen proposed yhis[oet], and Franz
dismissed the drawing and read whii[s5Jrc, but there is too much room in the lacuna, and line 3
inescapably hastH. | should not rule out the possibilility that we have not whun[ but further charaktéres.
In the next line the editors may be right in seeing not voces magicae but toity and Gr &udwde quals,
which would in fact fit the traces, but it is hard to interpret as Greek the moimmediately preceeding
the last phrase. A possibility for the lacuna at the end of line 3iswexu], i.e. wexu}Gcipove.

4.-5. Cf. PGM IV “Cpw { méeetor tonc Bedpover 346raic év 1) témy todmy ouwnspeartebive
i ed 34 o cotvmy wed fnatpepd ot mentéy, Brng mot o, 348w dpprw elwe Bikug, inaformula
for an erotic charm, which was evidently quite popular, for five curse tablets from Egypt (SupplMag
46-50, 11P/111P) reproduce it. The accompanying instructions in the papyrus state that the lead tablet on
which the formulais to be inscribed should be placed T & sii poaty fed o Brxryw (333), at the grave
of someone whose death has been premature or violent. This would be the meaning of &w i [£4]omyp
Tty on the Cumaean tablet. The papyrus formula allows that the dead person may be either male or
female; so too the Cumaean text, which was evidently copied from aformulary with asimilar phrase,
but here something has gone wrong, the syntax of Brfasiiv kel &ppewr[iiv] being awkward. We need
not begrudge our writer the use of the masculine article after the neuter in line 4, but we note that the
phrase ked meetpcize: in fact does not appear after Sedcveg in the popular erotic formula. May the
anomalies have a common source, the displacement of ked mxtpcta: from its proper placein the
formulary that the Cumaean writer was using, the original having, for example, &cipoveg oi év o
Tomp TadTy Ked mEdLeTe: (SC. e.9. & puy) Britusiiv ked &ppenkliv?

7.-9. The palindrome here is quite common in magical texts of Imperial times; | have counted 19
other instances. Here it is slightly misspelled: + B- is repeated rather than reversed, and the normal
form has epepesmpeine. As to whether any of it has any recoverable meaning, there are the specula-
tions adduced at Preisendanz 1949:135-36. The “holy name” (3) here includes the palindrome, I cin
(Y ahweh), and Ieifiele [uB, which in severa texts directly follows the palindrome. The vocables A.coc:
and [lemep Aen] seem to be unique here. We often find the palindrome AliteveBomved [ie: as part of the
Hebrew divine name, e.g. PGM V11 Lews: Cefennd: 91 AFwvens ARA., V "By eipn ¥28 dmueeioiie-
wicoe - “Efpeiod FOARR. efpemiwe; | am therefore tempted to wonder whether the syllables
Aeove: [lecob Aeaa[—] may have begun life as a miscopying of it.

10.-11. Presumably the two kings should have complementary réles or realms; the B of line 10,
as corresponding to the 4 Buipéwviow of line 11, is probably not right. Isit acorruption of Beiiu?

12.-13. Teditery &p ywelveten dud Chetepl eor Kol pémAhen. Thisisthefirst sign that the text isan
appeal for vengeance, the writer being careful to note that the spell is areaction to another’s deeds ra-
ther than merely the aggressive magic motivated by phthonos or the will to dominate. We may com-
pare the phrases é1iit (sic) cifv éfwroi 2z wa wed bk fiwiiv 2/mpérzpog on acurse tablet from
Oropos (Petrakos 1997: 745, 113) and £EEapaiipe (for Eea poliuea ) T Kemoypd2d 0vTeuKE T Smohi-
meavTer, HTL otk & 3Kw B i Bavenmed Buevoc B g ot 4khémes Tolto mmet on another, from the
Athenian Agora (SEG 30.326, IP-11P). Below (39-40), the defigens includes another justification for his
actions: it was she who first broke faith with him, her husband.

14.-15. Nothing is commoner in Greek magical texts under the Empire than identification by mater-
nal lineage, with the ritual formula &wijvEtswew or, less often, &yiwimaew (see Jordan 1976, Curbera
1999); the present spell is apparently unique in giving both parents' names. (K. Preisendanz prints
PGM LXXI asif both mother and father are to be named, v Eta8wew ) Siver, fyénm oow [& Siver], but,



Remedium amoris 5

like Franz and Kaibel, he often, as here, uses [ ] where the Leiden Convention would require < >; the
papyrusisindeed intact in this line, &y cew being no doubt a marginal gloss wrongly incorporated
into the main text. Asin Modern Greek, it would mean “bore,” not “begot.”)

Having both maternal and paternal lineage for each spouse, we may reconstruct a stemma:

Vitruvius Euelpistus ~ Vitruvia Maximilla Valerius Mysticus ~ Valeria Eunoea

I I
Vitruvius Felix ~ VaeriaQuadratilla

The parents were evidently all liberti, receiving their masters' gentilicia; in addition, three of them
have Greek cognomina, another possible indication of servile background.

15.-18. | have not found, in magical texts, any good parallel for the conceit of the light announcing
dark matters to gods. Thereis acuriously similar passage, however, also with the phrase ke:t’ &mTe:-
i, in a speech addressed apparently to the Sun: PGM LX I i eurcedmm “Uod medrog wed EmTenmy
{iambic trimeter) Toi Bz of Ty orou wed mpoeh B 1o iepdw piic 1ék tol fmeipou eic ™ Bfucsoe,
in which the light overcomes the darkness by order of the cosmic god. We may compare addresses to
the Sun, X1V 11 ke:t” émtenfyw b Beas (unnamed) and XI1 e’ &mtof ™y T tot tyd orou Be o Tew
Abwvecs APAcnrelonrotfic. The Cumaean text has already invoked his namein line 8, which is that of
the yynotog B, In lines 17-18 heis given apparently another mystical name, whose elements | have
not found in other magical texts, but the transcription is far from sure.

The sentence beginning g Ta piic makes us expect a correlative, “so too ...,” possibly something
on the order of “so too let this tablet announce the wickedness of Valeria Quadratilla;,” what we find,
though, is an awkward shift of thought: “interrupt the delight, the love....” We may suspect that the en-
tire formula for the analogical magic that isimplied here was once longer but over time has become
truncated. We may compare an instance of analogical magic on a curse tablet from Olbia (SEG 37.673,
Hell.; cf. Jordan 1997), whose text, addressed to a ghost, begins [¥2]omep ot Fjeic of yerwhmeous 24,
riymog Bifmn[Ahe (plus other names), énf [enTi one mp Syie: meyp eSyeivineren -+ “ Just as we do not
know you, so too may Eupolis ..., at whatever lawsuit they are present ....” The verb of the afimng
clause has somehow dropped out, but it was no doubt something like “fail to know how to offer their
evidence.” We may also cite a spell for warts from today’ s Crete, also based on analogical magic and
also to be performed at a grave, whose occupant is presumably also unknown to the speaker. If thereis
any continuity in these matters, its beginning and that of the Olbian spell have a common background:
“OmogBew EEpo moudgeiven efiod it oo “ Just as | do not know who is hereinside.” We expect “so too
may the warts not know how to stay on my hands’ or the like, but we find instead &t et prjw EE peo
mite Botdipouy oL KOUTOIROL e Te R PLE o “thus may | not know when the warts will leave my
hands.” But ignorance is not the purpose of the spell, which israther to get rid of the warts. The ana-
logy has somehow degenerated, conceivably through the omission, over time, of phrasesin the ori-
ginal.

We are not explicitly told whose delight and love are to be cut off. | assumethat it is Vitruvius Fe-
lix' and others' for Valeria Quadratilla. Below (24-25, 33-34) heisto come to hate her and to forget his
desirefor her.

18.-20. Although plural beings are addressed in line 6 (E§opi £ Tutic), the verbs here are in the
singular. Such shifts are hardly infrequent in magical texts: cf. DTAud 241 (Carthage, 111P?), which
beginsin the plural (& ok 4 Gugc - Tve: Skeefifiore ngvpéhog ), shiftsto the singular
(rowdfinmo editiivoe orihe - 13 Buedpoaoe edeiiv e 148 uuere, etc.), and then returnsto the
plural (M kemefiizenfz]). R. Wiinsch (1911:11) remarks that “zwei fluchrezepte sind hier ineinander
geflossen: das erste setzte mehrere geister..., das andre nur einen démon in bewegung.... Spater wird
zum ersten formular zuriickgekehrt.” The present text returns to the plural in line 30 (Giéwe).

The editors have transcribed | mepé {or mewpés ) taic B8 &w ooti, Some restoring part or all of &+
The particle &, however, suggests that toig should begin a new sentence, and indeed autopsy shows
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that the  of T éis an impossible reading. The first letter is -, the high horizontal extending well to
theright of the vertical; elsewhere on the tablet, m is formed without any such extension. We therefore
presumably have a very short sentence between d14iear and tofg 8¢. I restore [eig Téplrep e exempli
gratia and propose &t rather than the editors' &g as the verb. Its second letter ist, g, or . If [gig
Téaplrepe is correct, the phraseficg oaxrryw [e1g T éplrepe: is hardly idiomatic, however, but it happens
that aformula recurrent in contemporary curse tablets from the Athenian Agora has a similar phrase
with the substandard positive subjunctive of command: &tj¢ eig i The AfEng s dTLatow od diverk od
weweypaEne ked BmoAdorg etc. (SEG 35.213-24).

For the phrase &v 4urti in the next sentence | have found no parallel, but the concept is perhaps to
be found in a recently-published curse tablet from Spain (Barchin del Hoyo, Cuenca, I12-IP, Curbera et
al. 1999), in which the writer invokes those bel ow and then those above (ceteros quos merito devovi
supra; cf. toig 8¢ &v durti). The verb itself in 20 is almost certainly &ég (o or £). The command with the
plural &t below (30-34) hasthe structureBime plus dative plus infinitive. Here presumably the
structure is “and to those in (the) light, grant (G&c)” plus another infinitive. The traces would allow
plerceiv] edoipe, efUrorpw ple1oeiv or the like; if the conjecture is correct, Valeria Quadrillais literally
to be sent to Hell, to the realm of the “king of the dead” (11), to incur the y5*ag of the chthonians sub-
ject to him (12), and those (toig &% &wd wti?) ruled by the other king who is summoned (10)—the
living? the gods of the heavens as opposed to the chthonians of line 12?—are to hate her.

22.-23. Note the spelling Cieih.- here and above but Beif.- el sewhere.

24. In an Attic curse tablet of IV@we apparently have the motif of the spouse’ s forgetting his desire:
DTAud 68A ém Juethé shea eyl eo @ecBi pefc] wed tof w1051 Jo toil Be ol perc: & mAaBis[A]ea
Hog[oo 1 [ied g Jvat g g [n]pég Be[ofd Jpofv]

28.-30. The curse tablets from the Athenian Agora cited above (18-20) also invoke Typhon, giving
him the Hebrew divine name T eifiewn; the opening of line 28 presumably consisted of epithets and
other voces magicae, which would have extended into line 30. In line 29 the |etters are more widely
spaced than elsewhere, thew of Jow standing beneath thee of the kyeea of 28.

30.-31. The phraseig ufei Yoo is superfluous here, occurring as it doesin line 33.

37. LSJlist both Henzen's ejmoweasré s e (“dub.l.”) and Kaibel’ stjmoketiyets, citing this passage
as the one instance of each verb. Both entries should be deleted, for In cannot be read. The letter isT,
formed like that of Jree: (19). | have not found arestoration for the unpromising Jra, however.

39.-40. Here we have the main justification for the curse. Editors have supplied [tyw M omw (or d1-
Aien) mpoc EIRAuke, but consistency demands a gentilicium here, and the verb &fetziv can in fact take
apersonal object, e.g. LXX Isaiah 1.2, Mark 6.26.

41. A final magical name. The traces at the right of the first lacuna are compatible with ] Ieuaufi-,
which isfound, for example, at SEG 35.227 (curse tablet, Athenian Agora, 111P), in the appellation Tu-
ity 1y 1Ay Teeo Teseons[hed Tooe pfinA etc.; Tewn Tescoufhe: are part of acommon logos: cf. Moraux
1960:17 n.4.
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